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Hungarian Status Law
1. 2001. évi LXII. térvény a szomszédos allamokban €16 magyarokrol
(19 June 2001)

Az Orszaggyilés

* a Magyar Koztarsasagnak az Alkotmany 6. § (3) bekezdésében foglalt, a hataron
kiviil €16 magyarokért viselt felelosségének érvényesitése érdekében, Magyarorszaggal vald
sokoldalu kapcsolataik apolasanak és fejlesztésének elomozditasa céljabol,

* figyelemmel a Magyar Koztarsasag eurOpai integracios torekvéseire, tovabba a
nemzetko6zi szervezeteknek, kiilondsen az Eurdpa Tandcsnak, valamint az Eurdpai Unidnak az
emberi jogok tiszteletben tartasaval, a kisebbségi jogok védelmével kapcsolatos alapelveire,

* tekintettel a nemzetkdzi jog altalanosan elfogadott szabalyaira ¢és a Magyar
Koztarsasag altal vallalt nemzetkozi jogi kotelezettségekre,

* tekintettel a kozép-eurdpai térségen beliili két- és sokoldalu joszomszédi viszony, a
regionalis egylittmikodés fejlesztésére, Magyarorszag stabilizal6 szerepének erOsitésére,

* a szomszédos allamokban €10 magyaroknak az egységes magyar nemzethez valod
tartozasa, sziil6foldjiikon valé boldogulasa, valamint nemzeti azonossagtudata biztositasa végett,

* a Magyar Allando FErtekezlet — mint a szomszédos allamokban él6 magyar

ko6z6sségek nemzeti 6nazonossag-tudatanak megdrzése €s erdsitése érdekében mitkodo egyeztetd
testiilet — kezdeményezésére ¢és javaslatai alapjan,

* a vilag mas részein a hatdron kiviil él6 magyar nemzetiségli személyek szdmara
jogszabalyban biztositott kedvezmények és tamogatasok érintése nélkiil

a kovetkez6 torvényt alkotja:

I. Fejezet Altalanos rendelkezések

A torvény hatilya

1.§

(1) A torvény hatdlya arra a Horvat Koztarsasagban, a Jugoszlav Szovetségi Koztarsasagban, a
Romaniaban, a Szlovén Koztarsasagban, a Szlovak Koztarsasagban, vagy Ukrajnaban lakohellyel
rendelkezé nem magyar allampolgarsagli, magat magyar nemzetiségtinek vallé személyre terjed
ki, aki

a) magyar allampolgarsagat nem onkéntes lemondassal veszitette el, tovabb

b) nem rendelkezik allandé magyarorszagi tartozkodéasra jogositd engedéllyel.

(2) E torvény hatalya abban az esetben is kiterjed az (1) bekezdésben meghatarozott személy
egylittéld hazastarsara és a kozos haztartasukban nevelt kiskorti gyermekre, ha egyébként nem
magyar nemzetiségiiek.

(3) E torvény hatalya kiterjed tovabba a 13., a 17., a 18., valamint a 25. §-okban meghatarozott
szervezetekkel valo egylittmiikddésre, illetve azok tdmogatasara is.

2.8

(1) A torvény hatalya ala tartozo személy a Magyar Koztarsasag teriiletén, illetleg a szomszédos
allamokban 1év0 lakohelyén az e torvényben meghatarozott feltételek mellett, a 19. §-ban
meghatarozott igazolvany alapjan kedvezményekben és tdmogatasokban részesiil.

(2) E torvény rendelkezéseit a Magyar Koztarsasag nemzetkozi szerzodésekben vallalt kotelezet-
tségeinek sérelme nélkiil kell alkalmazni.

(3) Az e torvényben foglalt kedvezmények és igényelhetd tdmogatdsok nem érintik a hatalyos
jogszabalyok altal a vildg barmely mas részén €16, magyar allampolgarsaggal nem rendelkezo
magyar nemzetiségli személyeknek jelenleg is biztositott kedvezményeket ¢és elnyerhetd

tamogatasokat.

3.8

A Magyar Koztarsasag

a. a folyamatos kapcsolattartas biztositasa,

b. az e torvényben foglalt kedvezmények és tdmogatasok igénybe-vételének lehetové
tétele,
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c. a kulturalis, gazdasagi és csaladi kapcsolatok zavartalansaga,

d. a személyek és eszmék szabad aramlasanak érvényesitése

érdekében a teriiletére torténd beutazas és ott-tartozkodas tekintetében az e térvény hatalya ala
tartozo személyek szdmara a nemzetkozi jogi kotelezettségek figyelembe vételével az adott he-
lyzetben legkedvezobb elbanast biztositja.

II. Fejezet a torvény hatalya ald tartozo személyek altal igénybe vehetd kedvezmények és
tamogatasok

Miivelodés, kultira, tudomany

4. §

(1) Az e torvény hatalya alé tartozé személyeket a kultura teriiletén Magyarorszagon a magyar
allampolgérokkal azonos jogok illetik meg. Ennek megfeleléen a Magyar Koztarsasag biztositja
szamukra kiilondsen

a. a kozmiivelodési intézmények hasznalatanak jogat és ezen intézmények szolgal-
tatasai igénybevételének lehetdségét,

b. a kulturalis javak hozzaférhetove tételét a nyilvanossag €s a kutatas szamara,

c. a muemléki értékek €s a rajuk vonatkozd dokumentumok hozzaférhetové tételét,

d. a védett személyes adatot tartalmazo levéltari anyagok tudomanyos célbol torténd

kutatasat, amennyiben a hatdron tuli magyar személy allando lakohelye szerinti szomszédos allam
részese a személyes adatok védelmérdl szold nemzetkdzi egyezménynek.

(2) Az e torvény hatalya ald tartozé személy jogosult barmely allami fenntartasi nyilvanos
konyvtar szolgaltatasainak igénybevételére, és ingyenesen illetik meg a kovetkezd alapszolgal-
tatasok:

a konyvtarlatogatas,

a konyvtar altal kijelolt gytijteményrészek helyben hasznalata,

az allomanyfeltard eszk6zok hasznalata,

informaciok a konyvtar és a kdnyvtari rendszer szolgaltatasairol,

beiratkozas esetén a nyomtatott konyvtari dokumentumok kdlcsonzése a konyvtar
hasznalatl szabalyzataban meghatarozott feltételek szerint.

(3) Az allami fenntartasti muzedlis és kozmiivelddési intézmények szolgaltatasainak igénybevé-
telével kapcsolatos, e torvény hatalya ala tartozo személyeket megilletd tovabbi kedvezményeket
kiilon jogszabaly tartalmazza.

5.8

A torvény hatalya ala tartoz6 magyar tudésok a Magyar Tudomanyos Akadémia kiilso, illetdleg
koztestiileti tagjai lehetnek.

Kitiintetés, 6sztondij

6.8

(1) A Magyar Koztarsasag biztositja annak lehetéségét, hogy a magyarsag szolgalatdban, a mag-
yar ¢és az egyetemes emberi értékek gyarapitdsaban kifejtett kimagaslo, példamutato
tevékenységiik elismerésélil a torvény hatalya ala tartozo személyek a Magyar Koztarsasag allami
kitlintetéseiben, illetéleg a miniszterek altal alapitott kitlintetd cimekben, dijakban, oklevelekben
részesiiljenek.

(2) Az allami 6sztondijak feltételeinek megallapitasakor a torvény hatalya ala tartozé személyek
szamara biztositani kell az 0sztondijak odaitélésének a lehetdségét.

Tarsadalombiztositasi ellatas és egészségiigyi szolgaltatas

7.8

(1) A 15. §-ban foglaltak alapjan foglalkoztatasra iranyul6 jogviszony keretében a Magyar Koz-
tarsasag teriiletén munkat végzo, e torvény hatalya ala tartozo személyek — ha nemzetkozi szer-
z0dés masként nem rendelkezik — a magyar tarsadalombiztositasi szabalyokban meghatarozott
egészségbiztositasi- és nyugdijbiztositasi jaruléknak megfeleld 6sszeget kotelesek fizetni a kiilon
jogszabaly altal erre kijelolt szervnek. E befizetés alapjan a munkavallal6 a kiilon jogszabalyban
meghatarozott korli egészségiigyi- és nyugdijellatasra szerez jogosultsagot.

oo o
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(2) Az egészségbiztositasi- és nyugdijjarulék fizetésére az (1) bekezdés szerint nem kételezett, e
torvény hatalya ala tartozé személy az altala Magyarorszagon — sajat koltségtérités mellett —
igénybe vehetd egészségligyi szolgaltatas koltségeinek megtéritését — a szolgaltatas igénybevé-
telét megel6zden — az e célbdl 1étrehozott kozhasznu szervezettdl palyazat utjan igényelheti.

(3) Az e torvény hatalya ala tartozd személy Magyarorszagon az azonnali egészségiigyi ellatast
igényld esetekben a kétoldalt szocialis biztonsagi (szocialpolitikai) egyezmények rendelkezései
szerinti feltételekkel jogosult az ellatasra.

Utazasi kedvezmények

8.§

(1) A torvény hatalya al4 tartozé személy Magyarorszagon a belfoldi helyi és helykdzi menetrend
szerinti tomegkdzlekedésieszk6zokon — vasuti utazas esetén annak 2. kocsiosztalyan — utazasi
kedvezményekben részesiil.

(2) Korlatlan szamu dijmentes utazasra jogosult

a. a 6. ¢letévét be nem toltott gyermek,

b. a 65. életévét betdltott személy.

(3) 90 %-os utazasi kedvezményre jogosult a belfoldi helykdzi tomegkozlekedési eszkozon

a. az (1) bekezdésben meghatarozott személy évente négy alkalommal,

b. csoportos utazas esetén a 18 éven aluli, a toérvény hatalya ala tartozd személyek le-

galabb tiz f6bol allo csoportja, és a veliik utazod két nagykoru kiséré évente egy alkalommal.

(4) Az utazasi kedvezmények részletes szabalyait kiilon jogszabaly tartalmazza.

Oktatas

9.8

(1) Az e torvény hatalya ala tartozo személyek — a felsoktatasrdl szold 1993. évi LXXX. torvény
magyar allampolgéarokra vonatkozo rendelkezései szerint, az e §-ban meghatarozott feltételek
mellett — jogosultak a Magyar Koztarsasag felsGoktatasiintézményeiben

egyetemi, foiskolai szintl alapképzésben,

kiegészité alapképzésben,

részképzésben,

doktori (PhD) és mesterképzésben (DLA),

altalanos, illetleg szakiranyu tovabbképzésben,

akkreditalt iskolai rendszer(i fels6foku szakképzésben

moe o o

részt venni.

(2) Az allamilag finanszirozott (1) bekezdésben meghatarozott képzésben nappali tagozaton
résztvevo hallgato a felsdoktatasrol szold 1993. évi LXXX. térvényben meghatarozott hallgatoi
normativara, a hallgatoi eldirdnyzat masik részét képezé pénzbeni és természetbeni juttatasokra,
illetve a tételes egészségiligyi hozzajarulas megtéritésére jogosult. E tamogatasok részletes
feltételeit és a tovabbi tdmogatasok korét az oktatasi miniszter kiilon jogszabalyban hatarozza
meg.

(3) Az e torvény hatdlya ala tartozo személyek allamilag finanszirozott képzés keretében az ok-
tatasi miniszter altal évente meghatarozott szamban folytathatnak tanulmanyokat a Magyar Koz-
tarsasag fels6oktatasi intézményeiben.

(4) Nem allamilag finanszirozott képzésben részt vevé hataron tali hallgatok magyarorszagi
tartozkodasukkal és tanulmanyaikkal kapcsolatos koltségeik részben vagy egészben torténé meg-
téritését az e célbol 1étrehozott kozhasznu szervezettdl palyazat Gtjan igényelhetik.
Diakkedvezmények

10. §

(1) A szomszédos allam kozoktatasi intézményében tanuldi jogviszonyban allo, magyar tann-
yelven tanul6, vagy barmely felsdoktatasi intézményben hallgatoi jogviszonyban allo, e torvény
hatalya ala tartoz6 személy jogosult a magyar allampolgarok altal a vonatkozo jogszabalyok
keretei kozott didkigazolvannyal igénybe vehet6 kedvezményekre.

(2) Az (1) bekezdésben meghatarozott kedvezményekre vald jogosultsagot az igazolvany (19. §) e
célra rendszeresitett melléklete igazolja. A kedvezmények igénybevételével Osszefiiggd
részletes szabalyokat kiilon jogszabaly tartalmazza.
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A hataron tili magyar pedagégusok tovabbképzése

11. §

(1) Az e torvény hatalya ala tartozo, a szomszédos allamban magyar tannyelven oktatd hataron
tali magyar pedagdégus (a tovabbiakban: hatdron tuli magyar pedagogus) jogosult — az oktatasi
miniszter altal meghatarozott éves keretszdmban — magyarorszagi rendszeres tovabbképzésben
részt venni, €s a (2) bekezdésben meghatarozott kedvezményeket igénybe venni.

(2) Az (1) bekezdésben meghatarozott személy a tovabbképzést végzd magyar oktatasi intézmé-
nytdl a tovabbképzésben vald részvétele tartamara a kiilon jogszabalyban meghatarozott mérték-
ben

a. a szallaskoltségének megtéritését,

b. az utikoltségének megtéritését, tovabb

c. a beiratkozasi koltségeihez torténd hozzajarulast
igényelheti.

(3) A hataron tali magyar pedagogusok tovabbképzésére vonatkozo részletes szabalyokat kiilon
jogszabaly tartalmazza.

12. §

(1) Az e torvény hatalya ala tartozo hataron tali magyar pedagdgusok, valamint a szomszédos
allam felsdoktatdsi intézményeiben oktatok (a tovabbiakban: hatiron tili magyar oktatok) kiilon
kedvezményben részesiilnek.

(2) A hataron tali magyar pedagogusok és oktatok altal igénybe vehetdé kedvezmények mege-
gyeznek a jogszabalyban a magyar allampolgarsagi pedagogusok részére kiadott pedagogusiga-
zolvannyal igénybe vehetd kedvezményekkel.

(3) Az (1) bekezdésben meghatarozott kiilon kedvezményekre valo jogosultsagot a “Magyar iga-
zolvany’ e célra rendszeresitett melléklete igazolja. A kedvezmények igénybevételére vonatkozd
részletes szabalyokat kiilon jogszabaly tartalmazza.

Hataron tali kihelyezett képzés

13.§

(1) A Magyar Koztarsasag a hataron tili magyarsag anyanyelvének, kultardjanak, nemzeti azo-
nossagtudatanak megdrzését azzal is eldsegiti, hogy tamogatja az akkreditalt magyar fels6oktatasi
intézmények tagozatinak a szomszédos allamokba torténd kihelyezését, szervezését &s
mikodését.

Az ezek megvaldsitasdhoz biztosithatd pénziigyi tdmogatds Osszegét a Magyar Koztarsasag
koltségvetése céleldiranyzatként hatarozza meg. A tamogatdsra rendelkezésre allo keret fel-
hasznalasarol az oktatasi miniszter dont a kiilon jogszabalyban foglaltak szerint.

(2) A Magyar Koztarsasag tdmogatja a szomszédos allamokban magyar nyelvii képzést folytato,
az adott allamban akkreditaciot vallald felsfoktatasi intézmények (tagozat, szak stb.) 1étesitését,
miikodését, fejlesztését. A megvalodsitashoz sziikséges pénziigyi forras az e célbol 1étrehozott
kdzhasznu szervezettol palyazat utjan igényelhetd.

A sziil6foldon nyujthato oktatasi tamogatas

14. §

(1) Nevelési-oktatasi tdmogatasban részesiilhet az a jelen torvény hatdlya ald tartozo sziild, aki
sajat haztartasaban legalabb két kiskorti gyermeket nevel, minden olyan gyermeke utan, aki

a. az életkoranak megfelel6 nevelési vagy oktatasi intézménybe jar, és abban magyar
nyelvii nevelésben vagy oktatasban részesiil, tovabb
b. az a) pontban emlitett nevelési, oktatasi intézmény a sziil6 lakohelye szerinti szom-

szédos allam teriiletén miikodik.

(2) Tankdnyvtamogatasban és taneszkoz-tdmogatasban (a tovabbiakban: taneszkoz-tdmogatas)
részesiilhet az e torvény hatalya ala tartozo sziild, aki sajat haztartasaban nevelt kiskora gyer-
mekének tanittatdsar6l a lakohelye szerinti szomszédos allam teriiletén mitkodd oktatasi
intézményben magyar nyelven gondoskodik.

(3) A nevelési-oktatasi tamogatas, illetdleg a taneszkoz-tdmogatas irant az e célbol 1étrehozott
kozhasznu szervezethez lehet kérelmet benyujtani. A kérelem elbiralasa soran a kozhasznu
szervezet kikéri az adott szomszédos allamban miik6do ajanlod szervezetnek (20. §) a magyar
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oktatasi miniszter egyetértésével kialakitott allasfoglalasat arrol, hogy az adott nevelési vagy
oktatasi intézményben biztositott-e a magyar nyelven foly6 nevelés, oktatas.

(4) Az e torvény hatalya ala tartozd személy az adott szomszédos allam fels6foku oktatasi
intézményében folytatott tanulmanyaihoz tdmogatas iranti palyazatot nyujthat be az e célbodl
létrehozott kdzhasznu szervezethez.

Munkavallalas

15. §

Az e torvény hatilya ala tartozo személy a Magyar Koztarsasdg teriiletén engedély alapjan
foglalkoztathatd. Az engedélyezési eljaras soran a kiilfoldiek magyarorszagi foglalkoztatasanak
engedélyezésére vonatkozo altalanos szabalyokat azzal az eltéréssel kell alkalmazni, hogy az
engedély naptari évenként 6sszesen harom honap idotartamra a munkaerd-piaci helyzet vizsgalata
nélkiil adhat6 ki. Kiilon jogszabaly hosszabb idétartamra sz616 engedély kiadasat is lehetové
teheti ugyanilyen modon.

16. §

(1) A munkavallalas jogszabalyi feltételeinek megteremtésével kapcsolatos kiadasok, igy
kiilondsen az ahhoz sziikséges iskolai végzettség, szakképesités, a munkaegészségiigyi alkal-
massag elozetes igazolasahoz sziikséges eljaras koltségeinek megtéritését az érintettek az e célbol
1étrehozott kozhasznu szervezettdl palyazat utjan kérelmezhetik.

(2) Az engedélyezési eljaras, tovabba a nyilvantartas részletes szabalyait kiilon jogszabaly tartal-
mazza.

A kozszolgalati hirko6zl6 szervek feladatai

17. §

(1) A magyarorszagi kozszolgalati hirk6zlo szervek rendszeresen gondoskodnak a hatdron tuli
magyarokrol szol6 informaciok dsszegytjtésérol és tovabbitasarol, valamint a hataron tuli mag-
yarok szamara a Magyarorszagrol és a magyarsagrol szol6 informaciok eljuttatasarol.

Ezek az informacidk szolgaljak

a. a magyar és az egyetemes szellemi és kulturalis értékek kozvetitését,
b. a targyilagos kép kialakitasat a vilagrol, Magyarorszagrol és a magyarsagrol,
c. a kisebbségben €16 magyar nemzeti kdzosségek azonossagtudatanak, anyanyelvének,

kultirajanak megorzését.

(2) A Magyar Koztarsasag a hataron tali magyarsag szamara kozszolgalati televiziomiisor
készitését és sugarzasat az e célt szolgald szervezet létrehozasaval és mikddtetésével biztositja.
Az ehhez sziikséges pénziigyi forrasokat a kdzponti koltségvetés fedezi.

Hataron tili szervezetek tamogatasa

18. §

(1) A Magyar Koztarsasag tamogatja a szomszédos allamokban €16 magyar nemzeti kdzosségek
céljait elosegitd — valamely szomszédos allamban miikodo - szervezeteket.

(2) A tamogatasok elnyerése érdekében az e célbdl 1étrehozott jogszertien miikodd koézhasznu
szervezethez palyazatot nyujthat be az (1) bekezdésben meghatarozott szervezet, amelynek célja
kiilondsen

a. a magyar nemzeti hagyomanyok megérzése, tdimogatasa, kutatésa,

b. a magyar nyelv, irodalom, kultura, népmiivészet megorzése, apolasa,

c. a hataron tali magyar felsdoktatds tamogatasa oly modon, hogy eldsegiti magyaror-
szagi oktatok vendégtanarként torténd fogadasat,

d. a magyar kultirkincs korébe tartozo miiemlék helyredllitasa, fenntartasa,

e. a hataron tuli magyar nemzeti kozosség altal lakott teriileten a hatranyos helyzetli
telepiilések népesség-megtartod erejének javitasa, a falusi turizmus fejlesztése,

f. a Magyar Koztarsasaggal vald kapcsolattartas infrastrukturalis feltételeinek meg-
teremtése, fejlesztése,

g. egyéb, az (1) bekezdésben foglalt célokat eldsegitd tevékenység.
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IIL. Fejezet a kedvezmények és tAmogatasok igénybevételének eljarasi rendje

A ‘Magyar igazolvany’ és a ‘Magyar hozzatartozoi igazolvany’

19. §

(1) Az e torvényben meghatarozott kedvezmények és tdmogatasok igénybevételére a ‘Magyar
igazolvany’, illetdleg a ‘Magyar hozzatartozéi igazolvany’ szolgal, amelyet a 20. §-ban
meghatarozott feltételek mellett magyar és nem magyar nemzetiségli személyek kaphatnak sajat
kérelmiikre.

(2) A Magyar Koztarsasag Kormanya altal erre kijelolt magyar kdzponti kdzigazgatasi szervtol (a
tovabbiakban: elbiral6 hatosag)

a. arcképes ‘Magyar igazolvany’ kiallitasat kérheti a jelen torvény hatalya ala tartozo
magyar nemzetiségli személy,
b. arcképes ‘Magyar hozzatartozoi igazolvany’ kiallitasat kérheti az a) pontban

meghatarozott személlyel egyiitt €10 nem magyar nemzetiségli hazastars, tovabba a kézos haz-
tartasukban nevelt kiskort gyermek,

amennyiben megfelel az 1. § (1) bekezdés a)-b) pontjaban meghatarozott kovetelményeknek és a
20. §-ban meghatarozott ajanlo szervezet az ajanlast kiadta, tovabba akivel szemben az illetékes
magyar hatdsag beutazasi és tartozkodasi tilalmat, illetdleg kiutasitast nem rendelt el a vonatkozo
kiilon torvényben meghatarozott okok miatt, illetdleg vele szemben Magyarorszagon szandékos
btincselekmény miatt biinteteljaras nincs folyamatban.

(3) A ‘Magyar hozzatartoz6i igazolvany’ kiadasanak a (2) bekezdésben foglaltakon tilmenden az
is feltétele, hogy az a magyar nemzetiségli személy, akivel fennallé csaladi kapcsolat a hozzatar-
tozot feljogositja az igazolvany kiallitasanak kérelmezésére, mar rendelkezzen ‘Magyar iga-
zolvany’-al vagy arra egyébként jogosult legyen. A ‘Magyar igazolvany’ visszavonasa esetén a
‘Magyar hozzatartoz6i igazolvany’-t is vissza kell vonni.

20. §

(1) Az elbirald hatésag a ‘Magyar igazolvany’-t akkor allitja ki, ha a kérelmez6 személy olyan
ajanlassal rendelkezik, amelyet a szomszédos allamokban €16 magyar nemzeti kdzosségek
képviseletében az adott allamban eljaro, a Magyar Koztarsasdg Kormanya altal ajanlo szervezet-
ként elfogadott szervezet allitott ki, tovabba amely

a. tanusitja a kérelmezd magyar nemzetiségét az altala (kiskora kérelmezd esetén
torvényes képviseldje altal) tett nyilatkozata alapjan,

b. tanusitja alairdsanak hitelességét, valamint

c. tartalmazza

ca. az uigyfeél kérelmét, arcképét és lakcimét;

cb. az igazolvanyban feltiintetésre keriild személyes adatokat (21. §);

cc. az ajanlo szervezet nevét, hivatalos bélyegzo-lenyomatat, a nevében

eljard személy nevét ¢s alairasat;

cd. az ajanlas kiallitasanak helyét, idejét.

(2) A ‘Magyar hozzatartozoéi igazolvany’ kiallitasahoz sziikséges ajanlés az (1) bekezdés a) pont-
jaban foglaltak helyett a kérelmezonek az e térvény hatalya ala tartoz6 magyar nemzetiségi
személlyel fenndllo csaladi kapcsolatat tantsitja.

(3) A Magyar Koztarsasag Kormanya azt a szomszédos allamok valamelyikében él6 magyar
nemzeti kozosség képviseletében az adott allamban eljaré szervezetet fogadja el ajanlo
szervezetként, amely képes

a. képviselni az adott allamban €16 magyar nemzeti kdz0sség egészét;

b. gondoskodni az ajanlasok iranti kérelmek fogadasanak és elbiralasanak szervezeti és
személyi feltételeirdl.

21. §

(1) Az igazolvany érvényességi ideje

a. kiskoru személy esetén a 18. életév betdltésének napjaig;

b. a 18.-60. életév kozotti személy esetén 6t év;

c. a 60. év feletti személy esetén hatarid6 nélkiili.
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(2) Amennyiben az igazolvany érvényességi ideje lejar, a 19-20. §-okban meghatarozott eljarast —
kérelemre — ismételten le kell folytatni.
(3) Az elbiralo hatosag az igazolvanyt visszavonja, ha

a. az ajanlo szervezet az ajanlasat visszavonta azért, mert az igazolvany tulajdonosa
valotlan adatokat kdzolt az ajanlas igénylése soran;

b. annak tulajdonosa bevandorlasi vagy letelepedési engedélyt kapott;

c. annak tulajdonosa magyar allampolgarsagot szerzett;

d. annak tulajdonosat a menekiiltiigyi hatésag menekiiltként vagy menedékesként elis-
merte;

e. annak tulajdonosat a Magyar Koztarsasag teriiletérdl kiutasitottak, vele szemben
beutazasi és tartdzkodasi tilalmat rendeltek el;

f. tulajdonosaval szemben Magyarorszagon biintetd eljaras van folyamatban, illetéleg

g. az igazolvanyt jogosulatlanul hasznaltak fel, vagy meghamisitottak;

h. a hozzatartozo6i igazolvany hasznalatara jogosito csaladi kapcsolat megsziint;

i az igazolvany tulajdonosa ezt maga kéri.

(4) Az igazolvany visszavondsat elrendeld jogerds hatarozatrdl az ajanld szervezetet is értesiteni
kell.

(5) Az igazolvany tartalmazza a jogosult

a. csaladi és utonevét (n6knél a leanykori csaladi és utdnevet is), a lakohelye szerinti
szomszédos allamban hivatalosan (latinbetiis irdsmoddal) hasznalt médon, magyar nemzetiségii
személy esetén magyarul is;

b. sziiletési helyének a szomszédos dallamban hivatalosan hasznalt ¢és magyar
megnevezEesét;

c. sziiletési idejét, nemét;

d. anyja nevét a lakohelye szerinti szomszédos allamban hivatalosan (latin betiis iras-
moddal) hasznalt médon, magyar nemzetiségii személy esetén magyarul is;

e. arcképét, allampolgarsagat, hontalansagat;

f. sajatkezl alairasat, tovabb

g. az igazolvany kiadasanak és érvényességének idejét, valamint az okmanyszamot.

(6) A kedvezmények ¢s tamogatasok igénybevételéhez eldirt bejegyzéseket és igazolasokat az
igazolvany melléklete tartalmazza.

(7) Az igazolvany hitelességének biztositasa, valamint a kedvezmények folyodsitasanak el-
lendrzése céljabol az elbirald hatésag (e rendelkezések alkalmazasaban: adatkezel szerv) ny-
ilvantartast vezet az igazolvanyok adatairol és az igazolvany mellékletének okmanyazonositojarol,
az igazolvany tulajdonoséanak kiilfoldi lakohelyérdl, az igazolvanyra jogositod csaladi kapcsolatrol,
illetdleg a tartézkodasra jogositd engedélye szamardl és érvényességi idejérol, tovabba a (3)
bekezdésben meghatarozott adatokrol. Az adatkezeld szerv a nyilvantartasban tarolt adatokat az
igazolvany visszavonasig, illetéleg érvényességi idejének lejartaig kezelheti. A nyilvantartasban
kezelt adatokbol adat tovabbithatd statisztikai célra a Kozponti Statisztikai Hivatal részére, vala-
mint a jogosultsag ellendrzésére és a visszaélések megakadalyozasa céljabol a kedvezményt,
tdmogatast nyujtod szerv, a kedvezményeket és tamogatasokat nyilvantartd szerv, tovabba a biinte-
toligyben eljar6 birdsag, a blniildozd szervek és a nemzetbiztonsagi szolgélatok, illetdleg az
idegenrendészeti hatosag részére.

(8) Az elbiralo hatosag a kérelem elbirdlasahoz, illetleg a visszavonasi ok fennallasanak vizs-
galatahoz a kovetkezo szervektdl igényelhet adatokat:

a. a kozponti idegenrendészeti nyilvantartasbol arrdl, hogy a kérelmezd idegen-
rendészeti eljaras alatt all-e, tovabba a kiutasitasrodl, illetéleg a beutazasi €s tartézkodasi tilalom
fennallasardl, valamint a magyarorszagi tartdzkodasra jogosito engedély adatairol;

b. az allampolgarsagi ligyben eljar6 szervtdél a magyar allampolgarsag megszerzése
tekintetében;

c. a kozponti menekiiltiigyi nyilvantartasbol a menekiiltkénti, vagy menedékeskénti
elismerésrol,

d. a bliniigyi nyilvantartasbol a folyamatban 1€v6 biintetd eljarasrol.
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22. §

(1) Az elbiral6 hatdsag eljarasara az allamigazgatasi eljaras altalanos szabalyairdl szolo 1957. évi
IV. torvény rendelkezései az iranyadok. Az allamigazgatasi eljaras koltségeit az allam viseli.

(2) A kérelmez6 az elbirald hatosagnak az igazolvany kiallitdsaval, illetdleg visszavonasaval
kapcsolatos els6 fokl hatarozata ellen benyujtott fellebbezés nyoman meghozott jogerds kozi-
gazgatasi hatarozataval szemben a birésaghoz fordulhat. A birdsag a kdzigazgatasi hatarozatot
megvaltoztathatja, eljarasara a Pp. rendelkezései az iranyadok.

(3) Az elbiral6 hatosag eljarasanak részletes szabalyairdl, valamint a kiallitott igazolvanyok ny-
ilvantartasanak rendjérdl, tovabba az igazolvany adattartalmarol és formajarol kiilon jogszabaly
rendelkezik.

A kedvezmények igénybevétele a Magyar Koztarsasag teriiletén

23. §

(1) A hataron tali magyar személy a 4. §-ban, a 7. § (1) bekezdésében, a 8. §-ban, a 10. §-ban, a
11. § (2) bekezdésében, a 12. §-ban foglalt kedvezményeket — az azokban meghatarozott felté-
telek mellett — igazolvanyanak (19. §) bemutatasa mellett, Magyarorszagon val6 jogszeru tartoz-
kodéasa esetén, alanyi jogon veheti igénybe.

(2) Az (1) bekezdés szerinti kedvezményeket nyujtdé allami fenntartdsu szervezetek és
intézmények, valamint az utazasi kedvezményeket nyujté gazdalkodd szervezetek szamara a
kedvezmények igénybevételéhez sziikséges pénziigyi fedezetet a kozponti kdltségvetés biztositja.

A Magyar Koztarsasagban igénybe vehet6 tamogatasok igénylésének rendje

24.§

(1) Az e torvény hatdlya ala tartozd személy (szervezet) altal palyazat utjan igényelhetd
tamogatasok elbiralasara €s folyositasara a Kormany kdzhasznl szervezetet (szervezeteket) hoz
1étre.

(2) A kozhasznu szervezet tevékenységének céljat, az altala elbirdlandd palyazatok korét,
dontéshozatalra feljogositott vezetd szervét — a kozhasznu szervezetekrdl szolo 1997. évi CLVI.
torvény rendelkezéseinek figyelembevételével — a 1étesito okirata tartalmazza.

(3) Az e torvény alapjan igényelhet6 tamogatas iranti - nyilvanosan meghirdetett - palyazatot az
annak targykore szerint illetékes kozhasznt szervezethez lehet benyujtani.

(4) A palyazathoz csatolni kell az abban meghirdetett, a kdzhasznu szervezet altal igényelt adato-
kat és dokumentumokat.

(5) Kedvezd dontés esetén a kérelmezd €s a kozhasznl szervezet polgari jogi szerzédést kot,
amely tartalmazza a tdmogatas teljesitésének feltételeit és Osszegét, meghatarozva a felhasznalas
céljat és az arr6l valo elszamolas rendjét.

(6) A kozhasznu szervezet (szervezetek) szamara a tevékenységiikhoz sziikséges pénziigyi
fedezetet a kozponti koltségvetés évenkénti bontasban kiilon eldiranyzat-csoportban biztositja.

A szomszédos allamokban igénybe veheté timogatasok igénylésének rendje

25. §

(1) Az e torvényben foglalt tamogatasok irdnti kérelmet (palydzatot) az e torvény hatdlya ala
tartozo személy (szervezet) az allando lakohelye (telephelye) szerinti szomszédos allamban e
célbol létrehozott, jogszerlien mitkddd, nem nyereségérdekelt szervezethez (a tovéabbiakban:
kiilfoldi kdzhasznl szervezet) nyujthatja be.

(2) A tamogatasok elbiralasa és folyositasa céljabol a Magyarorszagon létrehozott kdzhasznu
szervezet ¢s a kiilfoldi kozhasznl szervezet kozott megkotott polgari jogi szerzodés tartalmazza a
palyazat elbiralasahoz sziikséges — okirattal, nyilatkozattal, tervdokumentacidval stb. alatamasz-
tott — adatok korét.

(3) A Magyarorszagon miikodd kdzhasznl szervezet a palyazatot a (2) bekezdésben meghataro-
zott polgari jogi szerzodésben foglalt adatok és a kiilfoldi kozhasznt szervezet véleménye alapjan
elbiralja.

(4) Az elnyert tamogatast a magyar kdzhasznll szervezet polgari jogi szerzodés alapjan folyositja
a kérelmezonek. E szerzddés tartalmazza a tdmogatas feltételeit és Osszegét, meghatirozva a
felhasznalas céljat és az arrdl vald elszamolas rend;jét.
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A tamogatasok kézponti nyilvantartisa

26. §

(1) A tamogatasi rendszer egészének koordinalasa céljabol a tamogatas irant benyujtott palyaza-
tokrol €és az azok elbirdlasa céljabol létrehozott kdzhasznu szervezetek ezzel kapcsolatos
dontéseirdl kdzponti nyilvantartast kell 1étrehozni.

(2) A nyilvantartast kezel6 kdzponti kozigazgatasi szervet a Kormany jeldli ki.

(3) A nyilvantartast kezel6 szerv a kdvetkezod adatokat kezeli:

a. a tdmogatas iranti palyazat benyujtojanak neve, allando lakohelye (telephelye), iga-
zolvanyanak szdma,

b. az igényelt tdimogatas fajtaja,

c. az odaitélt tamogatas 0sszege.

(4) A (3) bekezdésben foglalt adatokat a kezeld szerv a tdmogatas odaitélésétol szamitott 10 évig
kezelheti.

(5) A nyilvantartasbol adatot vehetnek at a tdAmogatasok elbiralasa céljabol Magyarorszagon ¢és a
szomszédos allamokban 1étrehozott kozhaszni szervezetek, tovdbbd a tadmogatdsok anyagi
fedezetének biztositasa érdekében érintett magyar kozponti kdzigazgatasi szervek.

IV. Fejezet Zar6 rendelkezések

27.§

(1) Ez a torvény 2002. januar 1-jén 1ép hatélyba.

(2) A Magyar Koztarsasdgnak az Eurdpai Unidhoz torténd csatlakozasa idopontjatdl e térvény
rendelkezéseit a csatlakozési szerzddéssel és az Europai Kozosségek jogaval dsszhangban kell
alkalmazni.

28. §
(1) A Kormany felhatalmazast kap arra, hogy rendeletben szabalyozza
a. az igazolvany kiallitasara, visszavonasara, illetéleg nyilvantartasara jogosult kdzponti

kozigazgatasi szerv, valamint annak felettes szerve kijeldlésérdl, hataskorének meghatarozasarol,
tovabba az igazolvany kiadasanak, cseréjének, visszavonasanak és nyilvantartasanak eljarasi
szabalyairol sz6l6 eldirasokat;

b. az e torvény hatalya ald tartozd személyek utazasi kedvezményeinek részletes
szabalyait;
c. az e torvény 10. § (1) bekezdésében meghatarozott személyek részére biztositandd

diakkedvezményekkel és azok igénybevételével kapcsolatos részletes szabalyokat.

(2) A Kormany gondoskodik az e torvény altal kérelmezhetd tdmogatasok elbiralasat és
folyodsitasat végzd magyar kozhasznu szervezet(ek) 1étrehozasarol, illetéleg az ilyen céllal mar
miikodo kozhasznll szervezetek tevékenységének Osszehangolasarol, azok létesitd okiratanak
megfeleld modositasarol, tovabba ennek keretében a tiamogatasok atcsoportositasarol.

29. §

(1) A beliigyminiszter a kiiliigyminiszterrel egyiittes rendeletben — az oktatasi kedvezményekre
vonatkozoan az oktatasi miniszterrel egyetértésben - hatarozza meg az igazolvany tartalmi és
formai kovetelményeire vonatkozé részletes szabalyokat.

(2) A gazdasagi miniszter

a. a kiiliigyminiszterrel egyiittes rendeletben hatarozza meg a hataron tali magyarok
munkavallalasanak engedélyezéséhez sziikséges nyilvantartas és eljaras szabalyait, tovabba az e
feladatok ellatasaért felelds kozigazgatasi szervezetet,

b. felhatalmazast kap arra, hogy a torvény hatalya ala tartozé munkavallalokra, vagy
azok meghatarozott korére az e torvény 15. §-aban meghatarozott idétartamnal hosszabb idére
sz0l6 munkavallalasi engedély kiadasanak feltételeit — a hivatasos sportolokat érint6 kérdésekben
az ifjusagi és sportminiszterrel egyetértésben — rendeletben szabalyozza.

(3) A kiiliigyminiszter felhatalmazast kap arra, hogy az e térvény 20. §-aban meghatarozott
ajanlast a 19. §-ban megjelolt elbiralo hatdsag eljarasa soran rendkiviili méltanylast érdemld
esetben, tovabba a 20. § (1) bekezdésében meghatarozott eljaras lefolytatasanak akadalyozottsaga
esetén az ligyek folyamatos intézésének biztositasa érdekében nyilatkozataval potolja.
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(4) A nemzeti kulturalis 6rokség minisztere rendeletben hatarozza meg a hataron tili magyarokat
a muzealis és kozmiivelodési intézmények szolgaltatasainak igénybevétele soran megilleté ked-
vezmények részletes szabalyait.

(5) Az oktatasi miniszter — a kiiliigyminiszter egyetértésével — rendeletben hatarozza meg a
hataron tili magyar pedagogusok tovabbképzésére, tovabba az e térvény 9., 11., és 12. §-aiban, a
13. § (1) bekezdésében, és 14. §-aban foglalt kedvezményekre vonatkoz6 részletes szabalyokat,
ide értve az egyes tamogatasok mértéket is.

2. Act LXII of 2001 on Hungarians Living in Neighbouring States

(19 June 2001)
Parliament
* In order to comply with its responsibilities for Hungarians living abroad and to pro-
mote the preservation and development of their manifold relations with Hungary prescribed in
paragraph (3) of Article 6 of the Constitution of the Republic of Hungary,

Considering the European integration endeavours of the Republic of Hungary and
in-keeping with the basic principles espoused by international organisations, and in particular by
the Council of Europe and by the European Union, regarding the respect of human rights and the
protection of minority rights;

* Having regard to the generally recognised rules of international law, as well as to the
obligations of the Republic of Hungary assumed under international law;
* Having regard to the development of bilateral and multilateral relations of good

neighbourhood and regional co-operation in the Central European area and to the strengthening of
the stabilising role of Hungary;

* In order to ensure that Hungarians living in neighbouring countries form part of the
Hungarian nation as a whole and to promote and preserve their well-being and awareness of na-
tional identity within their home country;

* Based on the initiative and proposals of the Hungarian Standing Conference, a
co-ordinating body functioning in order to preserve and reinforce the awareness of national
self-identity of Hungarian communities living in neighbouring countries;

* Without prejudice to the benefits and assistance provided by law for persons of Hun-
garian nationality1 living outside the Hungarian borders in other parts of the world;

Herewith adopts the following Act:

Chapter I General Provisions

Scope of the Act

Article 1

(1) This Act shall apply to persons declaring themselves to be of Hungarian nationality who are
not Hungarian citizens and who have their residence in the Republic of Croatia, the Federal Re-
public of Yugoslavia, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic or the Ukraine,
and who

a. have lost their Hungarian citizenship for reasons other than voluntary renunciation,
and
b. are not in possession of a permit for permanent stay in Hungary.

(2) This Act shall also apply to the spouse living together with the person identified in paragraph
(1) and to the children of minor age being raised in their common household even if these persons
are not of Hungarian nationality.

(3) This Act shall also apply to co-operation with, and assistance to organisations specified in
Articles 13, 17, 18 and 25.

Article 2

(1) Persons falling within the scope of this Act shall be entitled, under the conditions laid down in
this Act, to benefits and assistance on the territory of the Republic of Hungary, as well as in their
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place of residence in the neighbouring countries on the basis of the Certificate specified in Article
19.

(2) The provisions of this Act shall be applied without prejudice to the obligations of the Republic
of Hungary undertaken in international agreements.

(3) The benefits and assistance claimable under this Act shall not affect other existing benefits and
assistance ensured by legislation in force for non-Hungarian citizens of Hungarian nationality
living in other parts of the world.

Article 3

The Republic of Hungary, in order to

a. ensure the maintenance of permanent contacts,

b. provide for the accessibility of benefits and assistance contained in this Act,
c. ensure undisturbed cultural, economic and family relations,

d. ensure the free movement of persons and the free flow of ideas,

and taking into account its international legal obligations, shall provide for the most favoured
treatment possible with regard to the entry and stay on its territory for the persons falling within
the scope of this Act.

Chapter I1

Benefits and Assistance Available for Persons Falling Within the Scope of This Act
Education, Culture, Science

Article 4

(1) In the field of culture, persons falling within the scope of this Act shall be entitled in Hungary
to rights identical to those of Hungarian citizens. Accordingly, the Republic of Hungary shall
ensure for them in particular:

a. the right to use public cultural institutions and the opportunity to use the services they
offer,

b. access to cultural goods for the public and for research,

c. access to monuments of historic value and the related documentation,

d. the research for scientific purposes of archive materials containing protected personal

data, if the neighbouring state where the Hungarian individual living outside the borders has a
permanent residence is a party to the international convention on the protection of personal data.*
(2) Persons falling within the scope of this Act shall be entitled to use the services of any state-run
public library, and to the free of charge use of the following basic services:

visit of the library,

on-the-spot use of certain collections determined by the library,

use of stock-exploring instruments,

information on the services of the library and of the library system,

. in the case of registration, borrowing of printed library material in accordance with
the regulations of the library.

(3) Further benefits with respect to the availability of services offered by state-run museums and
public cultural institutions to persons falling within the scope of this Act shall be laid down in a
separate legal rule.

Article §

Hungarian scientists falling within the scope of this Act may become external or regular members
of the Hungarian Academy of Sciences.

Distinctions and Scholarships

Article 6

(1) The Republic of Hungary shall ensure that persons falling within the scope of this Act, in
recognition of their outstanding activities in the service of the Hungarian nation as a whole and in
enriching Hungarian and universal human values, may be awarded distinctions of the Republic of
Hungary and may receive titles, prizes or honorary diplomas founded by its Ministers.

(2) In the process of determining conditions for state scholarships, the possibility to receive such
scholarships shall be ensured for persons falling within the scope of this Act.

o a0 o
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Social Security Provisions and Health Services

Article 7

(1) Persons falling within the scope of this Act who, under Article 15, work on the basis of any
type of contract for employment in the territory of the Republic of Hungary shall pay, unless
otherwise provided for by international agreements, health insurance and pension contribution of
an amount equal to that laid down in the relevant Hungarian social security legislation to the
authority designated for this purpose in a separate legal rule. Those contributions shall entitle
such persons to health and pension provision specified by a separate legal rule.

(2) Persons falling within the scope of this Act who are not obliged to pay health insurance and
pension contributions as stipulated in paragraph (1) shall have the right to apply for reimburse-
ment of the costs of self-pay health care services in advance. Applications shall be submitted to
the public benefit organisation established for this purpose.

(3) In cases requiring immediate medical assistance, persons falling within the scope of this Act
shall be entitled to such assistance in Hungary according to the provisions of bilateral social secu-
rity (social policy) agreements.

Travel benefits

Article 8

(1) Persons falling within the scope of this Act shall be entitled to travel benefits in Hungary on
scheduled internal local and long-distance lines of public transport. With regard to railways,
such benefits shall apply to 2nd class fares.

(2) An unlimited number of journeys shall be provided free of charge for:

a. children up to six years of age,

b. persons over sixty-five years of age.

(3) A 90% travel discount shall be provided on means of internal long-distance public transport
for:

a. persons identified in paragraph (1) four times a year,

b. a group of at least ten persons under eighteen years of age travelling as a group and
falling within the scope of this Act, and two accompanying adults once a year.

(4) The detailed rules of travel benefits shall be laid down in a separate legal rule.

Education

Article 9

(1) Persons falling within the scope of this Act, in accordance with the relevant provisions of Act
LXXX of 1993 on Higher Education applicable to Hungarian citizens, shall be entitled to partici-
pate, according to the conditions specified in this Article, in the following programmes of higher
education institutions in the Republic of Hungary:

undergraduate level college or university education,

supplementary undergraduate education

non-degree programmes,

Doctor of Philosophy (PhD) or DLA programmes,

general and specialised further training,

accredited higher education level vocational training in a school-type system.

(2) Students participating in state-financed full-time training programmes specified in paragraph
(1), shall be entitled to formula funding on the one hand, and financial and other benefits in kind
on the other, both being part of the appropriations of budgetary expenditure for students, as well
as to the reimbursement of detailed health insurance contributions provided by Act LXXX of
1993 on Higher Education. The detailed conditions of these forms of assistance and further
benefits shall be regulated by the Minister of Education in a separate legal rule.

(3) Persons falling within the scope of this Act may pursue studies in the higher education institu-
tions of the Republic of Hungary in the framework of state-financed training in a fixed number to
be determined annually by the Minister of Education.

(4) Students from neighbouring countries participating in education programmes not financed by
the state may apply for the partial or full reimbursement of their costs of stay and education in
Hungary to the public benefit organisation established to this end.

SE NS
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Student Benefits

Article 10

(1) Registered students of a public education institution in a neighbouring country who are pur-
suing their studies in Hungarian language, or students of any higher education institution who are
subject to this Act are entitled to benefits available under the relevant regulations to Hungarian
citizens with student identification documents.

(2) Entitlement to benefits specified in paragraph (1) shall be recorded in the Appendix of the
Certificate (Article 19) serving for this purpose. The detailed rules of access to these benefits
shall be laid down in a separate legal rule.

Further Training for Hungarian Teachers Living Abroad

Article 11

(1) Hungarian teachers living abroad, teaching in Hungarian in neighbouring countries and falling
within the scope of this Act (hereinafter referred to as ‘Hungarian teachers living abroad’) shall be
entitled to participate in regular further training in Hungary, as well as to receive the benefits
specified in paragraph (2). Further training and the benefits shall be applicable to a fixed num-
ber of teachers determined annually by the Minister of Education.

(2) For the duration of further training and to the extent stipulated by a separate legal rule, persons
identified in paragraph (1) shall be entitled to request the Hungarian educational institution pro-
viding further training to

a. reimburse accommodation costs,
b. reimburse travel expenses, and
c. contribute to the costs of registration.

(3) The detailed rules of further training for Hungarian teachers living abroad shall be regulated
by a separate legal rule.

Article 12

(1) Hungarian teachers living abroad, falling within the scope of this Act and those teaching in
higher education institutions in neighbouring countries (hereinafter referred to as ‘Hungarian
instructors living abroad”) shall be entitled to special benefits.

(2) Benefits available to Hungarian teachers and instructors living abroad shall be identical with
the benefits related to Teacher Identity Cards issued to teachers of Hungarian citizenship on the
basis of legislation in force.

(3) Entitlement to benefits specified in paragraph (1) shall be recorded in the Appendix of the
‘Certificate of Hungarian Nationality’ serving for this purpose. The detailed rules of access to
these benefits shall be regulated in a separate legal rule.

Education Abroad in Affiliated Departments

Article 13

(1) The Republic of Hungary shall promote the preservation of the mother tongue, culture and
national identity of Hungarians living abroad also by supporting the establishment, organisation
and operation of affiliated Departments of accredited Hungarian higher education institutions in
neighbouring countries.

The financial resources necessary for the realisation of these goals shall be set out as targeted
appropriations in the budget of the Republic of Hungary. The Minister of Education shall decide
on the allocation of the available resources according to a separate legal rule.

(2) The Republic of Hungary supports the establishment, operation and development of higher
education institutions (faculties, study programmes, etc.) teaching in Hungarian and seeking ac-
creditation in neighbouring countries. Financial resources required for the realisation of these
goals may be applied for at the public benefit organisation established for this purpose.
Educational Assistance Available in the Native Country

Article 14

(1) Parents falling within the scope of this Act and bringing up at least two children of minor age
in their own household may apply for educational assistance for each of their children if:

a. the child attends an education institution according to his/her age and receives train-
ing or education in Hungarian, and
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b. the education institution specified in point a) is in the neighbouring country of resi-
dence of the parents.

(2) Parents falling within the scope of this Act may receive assistance for books and learning
materials (hereinafter referred to as ‘assistance for learning materials’) if the child of minor age
living in their own household attends an educational institution in the neighbouring country of
residence of the parents and receives education in Hungarian.

(3) Applications for assistance for education and learning materials may be submitted to the pub-
lic benefit organisation established for this purpose. In the process of evaluating the applications,
the public benefit organisation shall request the position, formulated with the consent of the Hun-
garian Minister of Education, of the recommending body (Article 20) in the neighbouring country
concerned whether instruction and education in Hungarian are ensured in the education institution
in question.

(4) Persons falling within the scope of this Act may apply for assistance for their studies at the
higher education institutions of neighbouring countries from the public benefit organisation estab-
lished for this purpose.

Employment

Article 15

(1) Persons falling within the scope of this Act may be employed in the territory of the Republic
of Hungary on the basis of a permit. Work permits shall be issued under the general provisions
on the authorisation of employment of foreign nationals in Hungary, with the exception that the
work permit can be issued for a maximum of three months per calendar year without the prior
assessment of the situation in the labour market. A separate legal rule may allow for the issuing
of work permits for longer periods of time under the same conditions.

Article 16

(1) The persons concerned may apply to the public benefit organisation established for this pur-
pose for the reimbursement of expenses related to the fulfilment of the legal conditions for em-
ployment. These expenses include, in particular, the costs of proceedings for the prior certifica-
tion of the necessary level of education, of specialised training and of compliance with occupa-
tional health requirements.

(2) The detailed rules of the proceedings for the issuing of work permits and the registration shall
be regulated by a separate legal rule.

Duties of the Public Service Media

Article 17

(1) Public service media in Hungary shall provide, on a regular basis, for the gathering and trans-
mission of information on Hungarians living abroad and shall transmit information on Hungary
and the Hungarian nation to Hungarians living abroad. = The purpose of this information shall be:

a. the transmission of Hungarian and universal spiritual and cultural values,

b. the forming of an unbiased picture of the world, of Hungary and of the Hungarian
nation,

c. the preservation of the awareness of national identity, of the mother tongue and cul-

ture of the Hungarian minority communities.

(2) The Republic of Hungary shall provide for the production and broadcasting of public service
television programmes for the Hungarian communities living abroad through the establishment
and operation of an organisation devoted to such purposes. The financial resources necessary
for such programmes shall be provided by the state budget.

Assistance to Organisations Operating Abroad

Article 18

(1) The Republic of Hungary shall support organisations operating in neighbouring countries and
promoting the goals of the Hungarian national communities living in neighbouring countries.

(2) The organisations specified in paragraph (1) may apply to the public benefit organisation
established for this purpose and operating in a lawful manner if their goals include, in particular,
the following:

a. the preservation, furtherance and research of Hungarian national traditions,
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b. the preservation and fostering of the Hungarian language, literature, culture and folk
arts,

c. the promotion of higher education of Hungarians living abroad by facilitating the
work of instructors from Hungary as visiting lecturers,

d. the restoration and maintenance of monuments belonging to the Hungarian cultural
heritage,

e. the enhancement of the capacity of disadvantaged settlements in areas inhabited by

Hungarian national communities living abroad to improve their ability to preserve their popula-
tion and to develop rural tourism,

f. the establishment and improvement of conditions of infrastructure for maintaining
contacts with the Republic of Hungary,

g. the pursuance of other activities promoting the goals specified in paragraph (1).

Chapter 111

Rules of Procedure of Application for Benefits and Assistance

‘Certificate of Hungarian Nationality’ and ‘Certificate for Dependants of Persons of Hun-
garian Nationality’

Article 19

(1) Benefits and assistance specified in this Act may be received by presenting either the ‘Certifi-
cate of Hungarian Nationality’ or the ‘Certificate for Dependants of Persons of Hungarian Na-
tionality’, both of which may be issued under the conditions specified in Article 20 at the request
of persons of both Hungarian and non-Hungarian nationality.

(2) From the Hungarian central public administration body (hereinafter referred to as ‘the evalu-
ating authority’) designated by the Government of the Republic of Hungary for this purpose:

a. persons of Hungarian nationality falling within the scope of this Act may request a
‘Certificate of Hungarian Nationality’ with a photo,
b. a ‘Certificate for Dependants of Persons of Hungarian Nationality’” with a photo may

be requested by spouses of non-Hungarian nationality living together with persons specified in
point a) and children of minor age being brought up in the same household, provided that:
the applicant meets the requirements set out in points a) and b) of paragraph (1) of Article 1
and the recommending authority specified in Article 20 has issued the recommendation;
and neither an expulsion order nor a prohibition of entry or stay, issued by the competent
Hungarian authorities on the basis of grounds determined in a separate Act, is in effect
against the applicant in Hungary; and no criminal proceedings have been instituted against
the applicant in Hungary for intentional criminal offence.
(3) In addition to the requirements specified in paragraph (2), the ‘Certificate for Dependants of
Persons of Hungarian Nationality’ shall also be conditional upon whether the person of Hungarian
nationality entitling the dependants in question to submit an application for the ‘Certificate for
Dependants of Persons of Hungarian Nationality’ is already in the possession of, or entitled to, a
‘Certificate of Hungarian Nationality’. The withdrawal of the ‘Certificate of Hungarian Nation-
ality’ shall entail the withdrawal of the ‘Certificate for Dependants of Persons of Hungarian Na-
tionality’.
Article 20
(1) The evaluating authority shall issue the ‘Certificate of Hungarian Nationality’ if the applicant
is in the possession of a recommendation which has been issued by a recommending organisation
representing the Hungarian national community in the neighbouring country concerned, and being
recognised by the Government of the Republic of Hungary as a recommending organisation, and
which:

a. certifies, on the basis of a declaration made by the applicant (or in the case of a minor
by his/her statutory agent), that the applicant is of Hungarian nationality,

b. certifies the authenticity of the signature of the applicant and

c. includes the following:

ca. the application, photo and address of the applicant,
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cb. the personal data to be recorded in the Certificate (Article 21),

cc. the name and the print of the official seal of the recommending organisation, the
name and signature of the person acting on behalf of the recommending organisation,
cd. place and date of issue of the recommendation.

(2) The recommendation required for the issuing of the ‘Certificate for Dependants of Persons of
Hungarian Nationality’ shall certify, instead of the information specified in paragraph (1) point a),
the family relationship between the applicant and the person of Hungarian nationality falling
within the scope of this Act.

(3) The Government of the Republic of Hungary shall recognise an organisation representing the
Hungarian community in the given neighbouring country as a recommending organisation if it is

capable of:

a. representing the Hungarian community living in the given country in its entirety,

b. providing for the organisational and personnel conditions for receiving and evaluat-
ing applications for recommendation.

Article 21

(1) The period of validity of the Certificate

a. shall expire on the day of the eighteenth birthday in the case of minors,

b. shall be five years in the case of persons between 18 and 60 years of age,

c. shall be indefinite in the case of persons over 60 years of age.

(2) If the period of validity of the Certificate expires, the proceedings specified in Articles 19-20
shall be repeated upon request.
(3) The Certificate shall be withdrawn by the evaluating authority if

a. the recommending organisation has withdrawn its recommendation due to the sub-
mission of false data by the bearer of the Certificate in the application process,

b. its bearer has been granted an immigration or permanent residence permit,

c. its bearer has acquired Hungarian citizenship,

d. its bearer has been recognised as a refugee or temporarily protected person by the
authorities responsible for refugee matters,

e. its bearer has been expelled from the territory of the Republic of Hungary, or a pro-
hibition of entry or stay has been issued against him/her,

f. criminal proceedings have been instituted against the bearer in Hungary,

g. the Certificate has been used in an unauthorised way or has been forged,

h. the family relationship entitling the bearer to use the Certificate for Dependants has
ceased to exist,

1. upon request by the bearer of the Certificate.

(4) The recommending organisation shall also be notified of the final decision on the withdrawal
of the Certificate.

(5) The Certificate shall contain the following data of the entitled person:

a. family and given name (also the maiden family and given name in the case of
women) as it is used officially in the neighbouring country of residence (in Latin script), and in
the case of persons of Hungarian nationality in Hungarian as well,

b. name of the place of birth as it is used officially in the neighbouring country and in
Hungarian,

c. date of birth and gender,

d. mother’s name as it is officially used in the neighbouring country of residence (in
Latin script) and in the case of persons of Hungarian nationality in Hungarian as well,

e. passport photo, citizenship or reference to stateless status,

f. signature in the entitled person’s own hand, and

g. date of issue, period of validity and number of the document.

(6) Notes and certifications required for access to benefits and assistance available under this Act
shall be recorded in the Appendix to the Certificate.

(7) In order to ensure the authenticity of the Certificate and to supervise the granting of benefits,
the evaluating authority (for the purpose of the application of these provisions: the data handling
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organ) shall keep records of the data of the Certificates, the identification marks in the Appendi-
ces, the foreign address of the bearers, the family relationship entitling the bearer to the document,
the number and period of validity of the permit entitling to stay as well as the data specified in
paragraph (3). The data contained in the records may be handled by the data handling organ
until the withdrawal or the expiry of the period of validity of the Certificate. The data contained
in the records may be forwarded to the Hungarian Central Statistical Office (KSH) for statistical
purposes. Bodies responsible for providing and keeping records of benefits and assistance may
also receive those data for the purpose of verifying entitlement and preventing abuse, and so may
Courts in charge of criminal proceedings, law enforcement bodies, national security services and
the alien policing authority.

(8) For the purpose of evaluating applications and examining the existence of reasons for the
withdrawal of the Certificate, the evaluating authority may request information from the follow-
ing organs:

a. the Central Registry of Aliens on whether the applicant is subject to proceedings
under the law on aliens, or on any order of expulsion or prohibition on entry to and stay in Hun-
gary against the applicant, as well as on the details of the residence permit entitling the applicant
to stay in Hungary,

b. organs responsible for naturalisation on issues related to the acquisition Hungarian
citizenship,

c. the Central Registry of Refugees on recognition as a refugee or temporarily protected
person,

d. the Criminal Records Office on criminal proceedings in process.

Article 22

(1) Proceedings of the evaluating authority shall be governed by the provisions of Act IV of 1957
on the General Rules of Public Administration Procedures. The costs of public administration
procedures shall be covered by the State.

(2) The applicant may institute proceedings in Court against a final administrative decision on the
appeal against the first instance decision regarding the issue or withdrawal of a Certificate by the
evaluating authority. The Court may alter the administrative decision and its proceedings shall
be governed by the provisions of the Code of Civil Procedure.

(3) The detailed rules of procedure of the evaluating authority and the order of registration of the
issued Certificates, as well as the data content and form of the Certificates, shall be regulated by a
separate legal rule.

Use of Benefits on the Territory of the Republic of Hungary

Article 23

(1) Hungarian persons living abroad shall be entitled to use the benefits set out in Article 4, para-
graph (1) of Article 7, Article 8, Article 10, paragraph (2) of Article 11 and Article 12 — under the
conditions determined in the aforementioned Articles — by presenting their Certificates (Article
19) during their lawful stay in the Republic of Hungary.

(2) The state-run organisations and institutions granting the benefits specified in paragraph (1)
and economic organisations providing travel benefits shall receive the financial resources neces-
sary for granting these benefits out of the central state budget.

Application Procedures for Assistance Available in the Republic of Hungary

Article 24

(1) The Government shall establish public benefit organisation(s) in order to evaluate the applica-
tions of and distribute assistance for persons (organisations) falling within the scope of this Act.
(2) The founding document of the public benefit organisation, taking into account the provisions
of Act CLVI of 1997 on Public Benefit Organisations, shall contain the goals of the activities and
the range of applications to be evaluated by it and shall determine its main decision-making body
as well.

(3) Applications for publicly advertised assistance under this Act may be submitted to the respec-
tive public benefit organisation competent according to their subject matter.
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(4) Data and documents required in the advertisement by the respective public benefit organisa-
tion shall be attached to the applications.

(5) In the case of a favourable decision, the applicant and the public benefit organisation shall
conclude a civil law contract containing the conditions of assistance and the amount thereof, as
well as determining the purpose of the use of assistance and the rules of rendering accounts
thereof.

(6) The financial resources required for the activities of such public benefit organisation(s) shall
be provided, on an annual basis, in a separate group of appropriations of the central state budget.
Application Procedures for Assistance Available in Neighbouring Countries

Article 25

(1) Requests (applications) for assistance regulated in this Act may be submitted by persons (or-
ganisations) falling within the scope of this Act to lawfully operating non-profit organisations
established in the neighbouring country of their permanent residence (registered office) for this
purpose (hereinafter referred to as ‘foreign public benefit organisations’)

(2) The civil law contract concluded between the public benefit organisation established in Hun-
gary and the foreign public benefit organisation established for the evaluation of applications and
the granting of assistance shall contain the required range of data, which are to be supported by
documents, declarations, planning or documentation, etc.

(3) The public benefit organisations operating in Hungary shall evaluate the application based on
the data specified in the civil law contract as laid down in paragraph (2) and on the opinion of the
foreign public benefit organisation.

(4) Assistance shall be granted to applicants by the Hungarian public benefit organisation on the
basis of a civil law contract. This contract shall determine the conditions of the assistance and
the amount thereof as well as the purpose of the use of such assistance and the rules of rendering
accounts thereof.

Central Registration of Assistance

Article 26

(1) For the purpose of co-ordinating the entire system of assistance, a central registry of applica-
tions for assistance and the relevant decisions made by public benefit organisations established for
their evaluation shall be set up.

(2) The Government shall designate the central public administration organ responsible for man-
aging the records.

(3) The organ managing the records shall handle the following data:

a. name, permanent address (registered office) and document number of those submit-
ting applications for assistance,

b. the type of assistance sought,

c. the amount of assistance granted.

(4) Data specified in paragraph (3) may be handled by the organ managing the records for ten
years from the date of the granting of assistance.

(5) Data from the records shall be made available to public benefit organisations established in
Hungary and in the neighbouring countries for the purpose of evaluating applications for assis-
tance, as well as to the central public administration organs of Hungary responsible for providing
the financial resources for assistance.

Chapter IV

Final Provisions

Article 27

(1) This Act shall enter into force on 1 January 2002.

(2) From the date of accession of the Republic of Hungary to the European Union, the provisions
of this Act shall be applied in accordance with the treaty of accession of the Republic of Hungary
and with the law of the European Communities.

Article 28

(1) The Government shall be empowered to regulate by decree:
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a. the provisions on the assignment of the national public administration organ entitled
to issue, withdraw and register the Certificates, as well as on the assignment of its superior organ,
on the definition of their competencies and on the rules of procedure of the issuing, replacement,
withdrawal and registration of such Certificates,

b. the detailed rules of travel benefits for persons falling within the scope of this Act,

c. the detailed rules related to the provision and use of student benefits for persons
specified in paragraph (1) of Article 10 of this Act.

(2) The Government shall ensure the establishment of Hungarian public benefit organisation(s)
evaluating applications and allocating assistance under this Act. The Government shall also
ensure the co-ordination of the activities of public benefit organisations already operating for this
purpose, the appropriate modification of their founding documents and the reallocation of re-
sources in this framework.

Article 29

(1) The Minister of the Interior and the Minister of Foreign Affairs shall determine in a joint de-
cree, with respect to educational assistance with the consent of the Minister of Education, the
detailed rules on registering the Certificates, as well as the requirements of the content and form
of the Certificates.

(2) The Minister of Economic Affairs shall:

a. determine, in a joint decree with the Minister for Foreign Affairs, the rules of proce-
dure and registration related to work permits for Hungarians living abroad and designate the pub-
lic administration organ responsible for carrying out these duties,

b. be empowered to regulate by decree the conditions for issuing work permits for a
period longer than the one specified in Article 15 of this Act with regard to employees falling
within the scope of this Act, or for a particular group of employees, in consensus with the Minis-
ter for Youth and Sports Affairs in cases involving professional sportspersons.

(3) The Minister of Foreign Affairs shall be empowered to substitute his own declaration for the
recommendation specified in Article 20 of this Act in cases deserving exceptional treatment on
grounds of equity in the course of proceedings of the evaluating authority designated in Article 19,
and furthermore in cases where the proceedings specified in paragraph (1) of Article 20 are im-
peded, to ensure the smooth conduct of administrative proceedings.

(4) The Minister of National Cultural Heritage shall determine by decree the detailed rules of
benefits available to Hungarians living abroad with respect to the use of the services provided by
museums and public cultural institutions.

(5) The Minister of Education, with the consent of the Minister of Foreign Affairs, shall determine
by decree the detailed rules on further training for Hungarian teachers living abroad, as well as
detailed rules on the benefits set out in Article 9, Article 11 and 12, paragraph (1) of Article 13
and Article 14 of this Act, including the extent of such assistance.

k ok sk ok sk

1) Remark of the translator: ‘nationality’ does not equal to ‘citizenship’.
* Act VI of 1998 on the promulgation of the Convention on the Protection of Individuals with
Regard to Automatic Processing of Personal Data, signed on 28 January 1981 in Strasbourg.

3. Act LXII of 2001 on Hungarians Living in Neighbouring States
(the consolidated text inclusive of amendments* passed by the Parliament on 23 June
2003)**
* Act LVII of 2003 on amendments of the Act LXII of 2001
** Non-official translation

- In order for the Republic of Hungary to meet its obligations to Hungarians living outside Hun-

gary and to promote the preservation and development of their manifold relations with Hungary
as provided for in Article 6 Paragraph 3 of the Constitution,
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- With a view to the accession of the Republic of Hungary to the European Union and in keeping
with the fundamental principles espoused by international organisations, and in particular by the
Council of Europe regarding respect for human rights and protection of the rights of minorities;

- With regard for the generally recognised rules of international law, as well as for the obligations
of the Republic of Hungary assumed under international law;

- With regard for the development of bilateral and multilateral good-neighbourly relations and
partnership and regional co-operation in the Central European region in particular with a view to
bilateral treaties concluded by the Republic of Hungary with neighbouring countries to maintain
good neighbourly relations and cooperation, and to guarantee the rights of minorities and for the
need to strengthen the stabilising role of Hungary;

- In order to ensure the well being of Hungarians living in neighbouring states in their home-state,
to promote their ties to Hungary, to support their Hungarian identity and their links to the Hun-
garian cultural heritage as expression of their belonging to the Hungarian nation;

- Upon the initiative and based on the proposals of the Hungarian Standing Conference, as the
consultative body working to preserve and reinforce the identity of Hungarian communities living
in neighbouring states;

- Without prejudice to the benefits and grants provided by law for persons of Hungarian ethnic
origin living outside Hungary in other parts of the world;

Parliament has adopted this Act:

Chapter I

General Provisions

Article 1

(1) This Act shall apply to persons declaring themselves to be of Hungarian ethnic origin who are
not Hungarian citizens and who reside in the Republic of Croatia, Romania, Serbia and Montene-
gro the Republic of Slovenia, the Slovak Republic or Ukraine (hereafter referred to as neighbour-
ing states).

(2) Unless otherwise provided for by treaties, this Act shall also apply to spouses living with
persons identified in paragraph (1) and to minor children residing within a common household
(hereafter collectively referred to as immediate family members) even if these persons do not
declare themselves to be of Hungarian ethnic origin.

(3) The Act shall not apply to persons

a. who have lost their Hungarian citizenship due to a voluntary renunciation;

b. whose Hungarian citizenship has been revoked because it had been obtained under
fraudulent circumstances;

c. who have been granted an immigration permit or a permanent residence permit on

the territory of the Republic of Hungary or who have been granted refugee or temporarily pro-
tected person status.

Article 2

(1) The Republic of Hungary wishes to contribute to the well-being and prosperity of Hungarians
living in neighbouring states and to the preservation of their cultural and linguistic identity by
providing benefits and grants to persons covered by the scope of this Act and their organisations
as laid down in this Act.

(2) The provisions of this Act shall be applied in conformity with the obligations of the Republic
of Hungary assumed under treaties and in keeping with the generally recognised rules of interna-
tional law, in particular the principles of the territorial sovereignty of states, pacta sunt servanda,
friendly relations amongst states and the respect for human rights, including the prohibition of
discrimination.

Article 3

(1) Persons falling within the scope of this Act shall be entitled, under the conditions laid down in
this Act, to benefits and grants on the territory of the Republic of Hungary.

(2) Persons falling within the scope of this Act and declaring themselves to be of Hungarian eth-
nic origin shall be entitled to cultural and educational grants at their place of residence in
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neighbouring states in order to assist them in preserving their cultural and linguistic identity.
Unless otherwise provided for by treaties, this Act shall be applied to the awarding of grants
claimable on the territory of neighbouring states.

(3) The benefits and grants provided for in this Act shall be without prejudice to the benefits and
grants provided by legislation in force for persons of Hungarian ethnic origin but not of Hungar-
ian citizenship living outside Hungary in other parts of the world.

Chapter 11

Benefits and Grants Claimable by Persons Falling Within the Scope of This Act

Culture and Sciences

Article 4

(1) The Republic of Hungary shall ensure within its territory to persons falling within the scope of
Article 1 paragraphs (1) and (2):

a. access to public cultural institutions and services thereof,

b. access to cultural goods for researchers and members of the public,

C. access to historic monuments and related documentation,

d. access for the purposes of scientific research to archive materials containing pro-

tected personal particulars, if the neighbouring state in which the ethnic Hungarian has his/her
domicile is a party to the international convention on the protection of personal particulars].

(2) Persons falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2) shall be entitled to have
access to the services of any state-run public library, and the following basic services free of
charge:

visits to the library,

on-site use of certain selected collections held by the library,

use of cataloguing tools,

information on the services of the library and of the library network,

borrowing privileges for printed library materials upon registration and under the
condltlons laid down in the library regulations.

(3) Further benefits with respect to access of persons falling within the scope of Article 1 para-
graphs (1) and (2) to services offered by state-run museums and public cultural institutions shall
be laid down in a separate law.

(4) The entitlement to benefits available under paragraph (1)-(3) shall be certified by the ‘Ethnic
Hungarian card’ or the ‘Family of ethnic Hungarian card’.

Article §

(1) Hungarian scientists falling within the scope of Article 1 paragraph (1) of this Act shall have
the right to become external or regular members of the Hungarian Academy of Sciences.

(2) Scientists identified in paragraph (1) are entitled to their research in Hungary to benefits as
laid out in a separate law.

Distinctions and Scholarships

Article 6

(1) The Republic of Hungary shall ensure that persons falling within the scope of this Act, in
recognition of their outstanding and exemplary activities in the service of all Hungarians and in
enriching Hungarian and universal human values, are entitled to distinctions bestowed by the
Republic of Hungary and to titles, prizes or diplomas established by its Ministers.

(2) Eligibility criteria for state scholarships shall be set in a way that persons falling within the
scope of this Act can receive such scholarships.

Social Security Benefits and Health Services

Article 7

[Abrogated]

Travel Benefits

Article 8

(1) Persons falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2) shall — in accordance with
the purpose of this Act and to strengthen their attachment to the Hungarian culture — be entitled to

opo s
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travel benefits on scheduled domestic local or long-distance public transport on the territory of the
Republic of Hungary. With regard to railways, such benefits shall apply to second-class fares.
(2) An unlimited number of journeys shall be provided free of charge for:

a. children under six years of age and

b. persons over sixty-five years of age.

3) A ninety-percent travel discount shall be provided on domestic long-distance public transport
for

a. persons identified in paragraph (1) four times a year,

b. groups of at least ten persons under eighteen years of age travelling as a group and
falling within the scope of this Act, and two accompanying adults once a year.

(4) The detailed rules related to travel benefits shall be laid down in a separate law.

(5) The entitlement to benefits available under paragraph (1)-(3) shall be certified by the ‘Ethnic
Hungarian card’ or the ‘Family of ethnic Hungarian card’.

Education

Article 9

(1) Persons falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2), in accordance with the
provisions of a separate law, shall be entitled to take part in

undergraduate-level college or university education,

supplementary undergraduate education,

non-degree programmes,

doctoral (PhD) and Doctor of Liberal Arts (DLA) programmes,

general and specialised further training,

accredited institutional tertiary vocational training

in Hungar1an language at institutions of higher education in the Republic of Hungary.

(2) Students falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2) and participating in
state-financed full-time training programmes specified in paragraph (1), shall be entitled to for-
mula funding on the one hand, and in-cash and in-kind benefits on the other, both being part of
the appropriations of budgetary expenditure for students, as well as to the reimbursement of de-
tailed health insurance contributions. Types of grants and additional benefits shall be regulated
by the Minister of Education in a separate law.

(3) Persons falling within the scope of this Act shall be entitled to pursue studies at institutions of
higher education in the Republic of Hungary within the framework of state-financed training in a
fixed number to be determined annually by the Minister of Education.

(4) Students falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2) and participating in
non-state-financed training shall be entitled to apply for the partial or full reimbursement of the
costs of their stay and tuition in Hungary. The terms and conditions of reimbursement shall be
regulated in a separate law.

Student Benefits

Article 10

Minors falling within the scope of Article paragraphs (1) and (2) pursuing their studies in institu-
tions of primary, secondary and tertiary education are entitled to student benefits on the territory
of the Republic of Hungary. Entitlement to benefits shall be certified jointly by the ‘Ethnic
Hungarian card’ or the ‘Family of ethnic Hungarian card’ and the special appendix (Student Pass)
appended to it for this purpose. The Student Pass shall be issued by an agency laid down in a
separate Law. The agency authorised to issue Student Passes shall maintain a record of the
information supplied on the application form for ‘Ethnic Hungarian cards’ and ‘Family of ethnic
Hungarian cards’ and entered into the Student Pass until the date of expiry. Detailed rules on
access to these benefits shall be laid down in a separate law.

Grants to Teachers and Instructors

Article 11

(1) Instructors teaching in an institution of primary and secondary education falling within the
scope of Article paragraphs (1) and (2) shall be entitled to take part in regular further training in
Hungary in a fixed number determined annually by the Minister of Education. Furthermore,

o a0 o
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unless otherwise provided for by treaties, teachers and instructors falling within the scope of this
Act shall also be entitled to take part in accredited and recognised regular training courses held by
Hungarian institutions in a neighbouring country, and to receive the benefits specified in para-
graph (2).

(2) For the duration of the further training and to the extent stipulated by a separate law, persons
identified in paragraph (1) shall be entitled to request from the Hungarian educational institution
providing the further training

a. reimbursement of their accommodation costs,
b. reimbursement of their travel expenses, and
c a contribution to their costs of enrolment.

(3) Detailed rules on the further training for teachers specified in paragraph (1) shall be laid down
in a separate law.

Article 12

Instructors and teachers teaching in an institution of primary, secondary and tertiary education
falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2) are entitled to teachers’ benefits on the
territory of the Republic of Hungary. Their entitlement shall be certified jointly by the ‘Ethnic
Hungarian card’ or the ‘Family of ethnic Hungarian card’ and the special appendix to it (the
Teacher/Instructor Pass) that serves this purpose. The agency authorised to issue such cards
shall maintain a record of the information supplied on the application form for ‘Ethnic Hungarian
cards’ and ‘Family of ethnic Hungarian cards’ and entered into the Teacher/Instructor Pass until
the date of expiry. Detailed rules on access to these benefits shall be laid down in a separate law.
Affiliated Training and Education Programmes in Neighbouring States

Article 13

(1) The Republic of Hungary shall promote the preservation of the mother tongue, culture and
identity of ethnic Hungarians living in neighbouring states by facilitating the establishment and
operation of departments affiliated with accredited Hungarian institutions of higher education in
neighbouring states.

The financial resources necessary for the realisation of these goals shall be set out as targeted
appropriations in the budget of the Republic of Hungary. The Minister of Education shall make
a determination on the allocation of available resources pursuant to the provisions of a separate
law.

(2) The Republic of Hungary shall support the establishment, operation and development of insti-
tutions of higher education (faculties and departments) using Hungarian as the language of in-
struction and seeking accreditation in neighbouring states. Applications for the financial re-
sources necessary for the realisation of these goals may be submitted to the public benefit organi-
sation established for this purpose.

Educational Grants Available in Neighbouring States

Article 14

(1) Minors pursuing their studies in the Hungarian language or in the subject of Hungarian culture
in an institution of primary, secondary and tertiary education falling within the scope of Article 1,
paragraphs (1) and (2) with the participation of a non-governmental organisation established in a
neighbouring state with the purpose of maintaining Hungarian education and culture are entitled
to educational grants as well as grants for the purchase of books and learning materials, and stu-
dents of higher education, to study grants.

(2) On the basis of a bilateral agreement, recipients of such grants may also include parents’ or
instructors’ association operating alongside the institution of education.

(3) The detailed rules related to awarding grants and disbursing funds specified in paragraphs (1)
shall be laid down in a separate law.

Employment

Article 15

Employment on the territory of the Republic of Hungary of persons falling within the scope of
Article 1 paragraphs (1) and (2) shall be governed by the general rules concerning the issuance of
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work permits to foreigners in Hungary. Derogation from the general rules may be provided for
by treaties.

Article 16

[Abrogated]

Tasks of the Public Service Media

Article 17

(1) The Hungarian public service media shall ensure that information on ethnic Hungarians living
in neighbouring states is collected and transmitted on a regular basis, and that information on
Hungary and the Hungarian people is transmitted to ethnic Hungarians.

This information shall serve the following objectives:

a. to transmit Hungarian and universal intellectual and cultural values,
b. to form a balanced picture of the world, of Hungary and of the Hungarian people,
c. to preserve the identity, mother tongue and culture of ethnic Hungarian communities.

(2) The Republic of Hungary shall ensure the production and broadcasting of public service tele-
vision programmes for ethnic Hungarians living in neighbouring countries through the establish-
ment and operation of an organisation devoted to such purposes, in accordance with the European
Convention on Transfrontier Television. The financial resources necessary to this end shall be
made available by the central state budget.

Grants to Organisations in Neighbouring States

Article 18

(1) The Republic of Hungary shall provide grants to organisations in neighbouring states working
to facilitate the preservation of the identity, mother tongue and culture of Hungarian kin minority
communities.

(2) In order to obtain such grants, the organisations specified in paragraph (1) may submit appli-
cations to foreign organisations (Article 25 paragraph (1)) established for this purpose provided
they promote in particular the following goals:

a. the preservation, furtherance and research of Hungarian national traditions,

b. the preservation and fostering of the Hungarian language, literature, culture and folk
arts,

c. support of higher education for Hungarians in neighbouring states by facilitating the
availability of instructors from Hungary as visiting lecturers,

d. the restoration and maintenance of monuments that form part of the Hungarian cul-

tural heritage and preservation of the heritage of the countryside.

Chapter 111

Rules Related to Procedure for the Administration of Benefits and Grants

The ‘Ethnic Hungarian Card’ and the ‘Family of Ethnic Hungarian Card’

Article 19

(1) The entitlement of persons falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2) to cer-
tain benefits available under this Act shall be certified by the ‘Ethnic Hungarian card’ or the
‘Family of ethnic Hungarian card’.

(2) From the Hungarian state agency (hereafter referred to as the evaluation authority) designated
by the Government of the Republic of Hungary for this purpose

a. persons falling within the scope of Article 1 paragraph (1) declaring themselves to be
of Hungarian ethnic origin, in the case of minors through their legal guardians, shall be entitled to
apply for an ‘Ethnic Hungarian card’;

b. unless otherwise provided for by treaties, persons falling within the scope of Article 1
paragraph (2), in the case of minors through their legal guardian, shall be entitled to apply for a
‘Family of ethnic Hungarian card’.

(3) Persons specified in paragraph (2) subparagraph a) shall upon applying be entitled to an ‘Eth-
nic Hungarian card’ provided that they

a. are proficient in the Hungarian language, or

b. are
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ba. registered by their state of residence as persons declaring themselves to be of Hun-
garian ethnic origin, or

bb. registered members of an organisation uniting persons of Hungarian ethnic origin and
operating on the territory of their state of residence, or
be. registered by a church operating on the territory of their state of residence as persons

of Hungarian ethnic origin.

(4) Applicants are not entitled to an ‘Ethnic Hungarian card’ if they

a. already hold a valid ‘Ethnic Hungarian card’, unless they have re-submitted their
application due to changes in the information contained therein;

b. are subject to restrictions on their entry into or stay in, or to expulsion from, the ter-
ritory of Hungary;

c. do not hold the certificate specified in Article 20 paragraph (2).

(5) Unless otherwise provided for by treaties, immediate family members shall upon applying be
entitled to a ‘Family of ethnic Hungarian card’ provided that they

a. certify with an official document their family relationship as specified in paragraph
(2) subparagraph b) with a person of Hungarian ethnic origin as specified in paragraph (3), and
b. apply for the card on the basis of their family relationship with a person of Hungarian

ethnic origin who holds or is entitled to hold an ‘Ethnic Hungarian card’.
(6) Applicants are not entitled to a ‘Family of ethnic Hungarian card’ if they

a. already hold a valid ‘Family of ethnic Hungarian card’, unless they have re-submitted
their application due to changes in the information contained therein;

b. are subject to restrictions on entry into or stay in, or to expulsion from, the territory
of Hungary;

C. do not hold the certificate specified in Article 20 paragraph (3),

d. apply for the ‘Family of ethnic Hungarian card’ on the basis of their family relation-
ship with a person of Hungarian ethnic origin

da. who does not hold the certificate specified in Article 20 paragraph (2);

db. whose application for an ‘Ethnic Hungarian card’ has been rejected by the evaluation
authority; or

dc. whose ‘Ethnic Hungarian card’ is not valid.

Article 20

(1) Applications for an ‘Ethnic Hungarian card’ or a ‘Family of ethnic Hungarian card’ shall con-
tain

a. the applicants’ application, passport-size photograph and address,

b. personal particulars to be recorded on the card (Article 21 paragraph (5)),

c. the designation of the Hungarian diplomatic mission or consulate participating in the
process,

d. the place and date of the issuance of the certificate.

(2) The Hungarian diplomatic mission or consulate operating in the state of residence of the ap-
plicant shall issue a certificate to the applicant once the conditions set forth in Article 19 para-
graph (3) are satisfied.

(3) The Hungarian diplomatic mission or consulate operating in the state of residence of the ap-
plicant shall issue a certificate to the applicant upon the presentation of evidence of the appli-
cant’s family relationship with a person falling within the scope of Article 1 paragraph (1).

(4) Evidence that the conditions set forth in Article 19 paragraph (3) subparagraph b) and Article
19 paragraph (5) subparagraph a) are satisfied shall be supplied in the form of the relevant official
documents. If evidence that the conditions set forth in Article 19 paragraph (3) subparagraph b)
are satisfied cannot be supplied, the Hungarian diplomatic mission or consulate shall be entitled
to request information from non-governmental organisations established by ethnic Hungarian
communities living in neighbouring states.

(5) If the fulfilment of conditions for the issuance of the certificate cannot be verified either by
official documents or the information requested, the Hungarian diplomatic mission or consulate
shall not issue the certificate but shall forward the request to the evaluation authority in any case.
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Article 21
(1) With regard to period of validity, the ‘Ethnic Hungarian card’ and of the ‘Family of ethnic
Hungarian card’

a. shall expire on the eighteenth birthday of minors holding such cards;
b. shall be valid for five years for persons between eighteen and sixty years of age;
c. shall be valid indefinitely for persons over sixty years of age.

(2) After the expiry of such cards the issuance process shall be repeated upon applying. If dur-
ing the period of validity set forth in paragraph (1) subparagraphs a) and c), the Appendix to the
card becomes unsuitable to certify entitlement to benefits as a result of five years having passed
after the issuance of the card, the card shall be replaced upon applying in order to ensure contin-
ued entitlement to benefits.

(3) The evaluation authority shall revoke the card

a. if the bearer has provided false information when applying for the certificate or the
card;

b. if the bearer has been granted an immigration permit or a permanent residence per-
mit;

c. if the bearer has been granted Hungarian citizenship;

d. if the bearer has been recognised as a refugee or temporarily protected person by the
authorities charged with asylum matters;

e. if the bearer has been expelled from, or is subject to restrictions on entry into or stay
on the territory of the Republic of Hungary;

f. if the card has been forged or used in an unauthorised manner;

g. if the family relationship entitling the bearer to a ‘Family of ethnic Hungarian card’

has ceased to exist or if the ‘Ethnic Hungarian card’ of the person with respect to whom the bearer
applied for the ‘Family of ethnic Hungarian card’ has been revoked;

h. upon the bearer’s request.

(4) [Abrogated]

(5) The ‘Ethnic Hungarian card’ and the ‘Family of ethnic Hungarian card’ shall contain the fol-
lowing information:

a. the bearer’s surname and given name (as well as the maiden surname and given name
in the case of women), as officially used in the neighbouring state of residence (written in Latin
script), as well as in Hungarian for persons of Hungarian ethnic origin;

b. the bearer’s place of birth in the official language of the neighbouring state of resi-
dence, as well as in Hungarian;

c. the bearer’s date of birth and sex;

d. the bearer’s mother’s name as officially used in the neighbouring state of residence
(written in Latin script), as well as in Hungarian for persons of Hungarian ethnic origin;

e. a passport-size photograph of the bearer, his/her citizenship or reference to stateless
status;

f. the bearer’s signature;

g. the date of issue and expiry and the document number, as well as

h. an explanatory note that the card does not serve as an official identification document

or travel document and does not entitle the bearer to exit or enter a country.

(6) Entries and certifications required for access to benefits and grants available under this Act
shall be recorded in the Appendix to the Card, as well as in the Appendices thereto (Student Pass,
Teacher Pass and Instructor Pass) serving the purposes specified in Article 10 paragraph (2) and
Article 12 paragraph (3). The document identification number and date of expiry of the inde-
pendent Appendix shall be recorded in the heading of the Card Appendix.

(7) In order to ensure the authenticity of the Card and to supervise the granting of benefits, the
evaluation authority (or the information processing agency for the purposes of the provisions of
the Act) shall maintain records of the information contained in the Cards, the document identifi-
cation number of the Appendix to the Card, the address of the bearer’s residence in the home-state,
the family relationship entitling him/her to the Card, the number and date of expiry of the permit
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authorising the stay [on the territory of Hungary], and the information specified in paragraph (3).
The information contained in the records shall be processed by the information processing agency
not later than the revocation or expiry of the Card. The information contained in the records
may, in accordance with the international convention on the protection of personal particulars, be
forwarded, for statistical purposes, to the Hungarian Central Statistical Office (KSH), for the
purposes of verifying entitlement and preventing abuse, to the bodies responsible for granting and
maintaining records of the benefits and grants, to diplomatic missions and consulates, to Courts
carrying out criminal proceedings, to law enforcement agencies and the alien policing authority.
The information processing agency may release information in its records to the agency exercis-
ing official functions with regard to the issuance, replacement, revocation and record-keeping of
Student Passes, Teacher Passes and Instructor Passes.

(8) For the purpose of evaluating applications and examining the existence of grounds for revok-
ing the Card, the evaluation authority may request information from the following bodies:

a. the Central Alien Policing Registry, on whether the applicant is subject to alien po-
licing proceedings, on any expulsion from or any restrictions on entry into or stay on the territory
of Hungary, as well as on the details of the residence permit authorising the stay in Hungary;

b. bodies responsible for naturalisation, on issues related to the acquisition of Hungarian
citizenship;

c. the Central Refugee Registry, on recognition of refugee or temporarily protected
person status.

Article 22

(1) Proceedings of the evaluation authority shall be governed by the provisions of Act IV of 1957
on the General Rules related to Public Administration Procedures. The costs of public administra-
tion procedures shall be borne by the State.

(2) The applicant may institute proceedings in Court against a final administrative decision on
appeal against the first instance decision regarding the issuance or revocation of a Card by the
evaluation authority. The Court may alter the administrative decision and its proceedings shall
be governed by the provisions of the Code of Civil Procedure

(3) Detailed rules related to procedure of the evaluation authority, and the order of registering the
Cards issued, as well as the content and form of the information contained in the Cards, shall be
laid down in a separate law.

Access to Benefits on the Territory of the Republic of Hungary

Article 23

The financial resources necessary for providing these benefits shall be made available by the
central state budget to the state-run organisations and institutions granting the benefits provided
for in this Act as well as to the profit-oriented organisations granting travel benefits.

Application Procedures for Grants Available in the Republic of Hungary

Article 24

[Abrogated]

Application Procedures for Grants Available in Neighbouring States

Article 25

(1) Applications for grants available under Article 13 paragraph (2) and Article 18 paragraph (2)
shall be submitted to non-profit organisations established for this purpose in the neighbouring
state of registered office, registered and operating in accordance with the legislation of that state
(hereafter referred to as foreign organisations).

(2) The civil law contract concluded by and between the public benefit organisation established in
Hungary and the foreign organisation for the purpose of evaluating applications and disbursing
grant funding shall contain the information, supported by documents, declarations, project docu-
mentation, etc., necessary for the evaluation of applications.

(3) The public benefit organisations operating in Hungary shall evaluate the application on the
basis of the information laid down in the civil law contract, as specified in paragraph (2), and of
the opinion rendered by the foreign organisation.
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(4) Grant funding shall be disbursed to applicants by the Hungarian public benefit organisation on
the basis of a civil law contract. This contract shall contain the conditions of the grant and the
amount thereof as well as the purpose of the use of such funding and the rules related to rendering
accounts thereof.

Central Registration of Grants

Article 26

(1) For the purposes of co-ordinating the entire system of grant funding, a central registry of
applications for grants and the relevant decisions made by public benefit organisations established
for their evaluation shall be set up.

(2) The central state agency charged with managing the registry shall be designated by the Gov-
ernment.

(3) The agency managing the registry shall process the following information:

a. name, permanent address (registered office) and Card number of the person (or or-
ganisation) submitting a grant application,

b. the type of grant sought and

c. the amount of funding provided.

(4) Information specified in paragraph (3) shall be handled by the agency managing the registry
for a period not to exceed 10 years from the date on which the grant is awarded.

(5) Information from the registry may be made available, in accordance with the international
convention on the protection of personal particulars, to public benefit organisations established in
Hungary and in the neighbouring states for the purpose of evaluating grant applications, as well as,
in a manner not suitable for the identification of specific individuals, to the state agencies of the
Republic of Hungary charged with providing the financial resources for grants.

Chapter IV

Final Provisions

Article 27

(1) This Act shall enter into force on 1 January 2002.

(2) From the date of entry into force of the Act on the promulgation of the international treaty on
the accession of the Republic of Hungary to the European Union, the provisions of this Act shall
be applied in accordance with the acquis communautaire of the European Union.

(3) Pursuant to international agreements, the provisions set forth in Article 10 and Article 14 shall
also apply to pupils enrolled in primary and secondary educational institutions in a neighbouring
country where the language of instruction is Hungarian as well as to students enrolled in an insti-
tution of higher education in a neighbouring country and pursuing studies in Hungarian language
or in the area of Hungarian culture.

(4) Pursuant to international agreements, the provisions set forth in Articles 11-12 shall also apply
to teachers of primary and secondary educational institutions of neighbouring states using Hun-
garian as the language of instruction or teaching Hungarian culture, as well as to instructors of
Hungarian culture at an institution of higher education.

(5) Detailed rules related to awarding grants and disbursing funds specified in paragraphs (3)-(4)
shall be laid down in a separate law.

Article 28

(1) The Government shall be empowered to regulate by Decree

a. the provisions on the designation of the state agency authorised to issue, revoke and
register ‘Ethnic Hungarian cards’ and ‘Family of ethnic Hungarian cards’, as well as on the as-
signment of the state agency under which it is located administratively, on the definition of their
competencies and on the rules related to procedure for the issuance, replacement, revocation and
registration of such Cards;

b. the detailed rules related to travel benefits as laid down in Article 8, paragraphs
(1)-(3) for persons falling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2), on the basis of
Article 8 paragraph (4);
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c. the detailed rules related to student benefits and grants for persons falling within the
scope of Article 1 paragraphs (1) and (2), on the basis of Article 10;

d. the detailed rules related to of instructors’ further training benefits for persons falling
within the scope of Article 1, paragraphs (1) and (2) on the basis Article 11 paragraphs (1)-(3) and
of the instructors’ benefits provided on the basis of Article 12.

e. the detailed rules related to the disbursing funds for persons falling within the scope
of Article 1 paragraphs (1) and (2) as laid down in Article 1 paragraphs (1) and (2), on the basis of
Article 14 paragraph (3).

f. the detailed rules related to application for grants available in the neighbouring coun-
tries, on the basis of Article 25.
g. the detailed rules related to benefits available in Hungary and assistance available in

the neighbouring countries for nationals of Member States of the European Unions that do not fall
within the scope of Article 1 paragraph (1) and (2), on the basis of Article 27, paragraph (2).

(2) The Government shall be empowered, on the basis of Article 3 paragraph (2), to conclude
international agreements for the purpose of providing benefits in the neighbouring countries, as
identified in Article 14 paragraphs (1) and (2), and for the purpose of implementing Article 27,
paragraphs (3) and (4).

(3) The Government will provide for the establishment of Hungarian public benefit organisations
to evaluate grant applications and award grants provided for in this Act. The Government shall
also ensure the co-ordination of the activities of public benefit organisations already operating for
this purpose, the appropriate changes to their founding documents and the reallocation of re-
sources within this framework, as well as the maintenance of cooperation with non-governmental
organisations established by ethnic Hungarian communities living in neighbouring countries.
Article 29

(1) The Minister of the Interior and the Minister of Foreign Affairs shall lay down in a joint de-
cree — with the consent of the Minister of Education in the case of educational grants — detailed
rules on the requirements as to content and form of the ‘Ethnic Hungarian card’ and the ‘Family
of ethnic Hungarian card’.

(2) The Minister for National Cultural Heritage shall lay down in a decree — with the consent of
the Minister of Foreign Affairs — the availability of services of state-run museums and establish-
ment of public education, and the detailed rules related to benefits entitled to on the basis of Arti-
cle 4 paragraphs (1)-(3) and of further benefits as laid down in paragraph (3) for the persons fal-
ling within the scope of Article 1 paragraphs (1) and (2).

(3) The Minister for Education shall lay down — with the consent of the Minister for Foreign
Affairs — the detailed rules on the benefits falling within the scope of Article 5 paragraph (2) for
research in Hungary for external members or members of the executive board of the Hungarian
Academy of Sciences falling within the scope of Article 1 paragraph (1).

(4) The Minister of Education shall lay down — with the consent of the Minister for Foreign Af-
fairs — in a decree the detailed rules related to benefits for persons falling within the scope of
Article 1, paragraphs (1) and (2) they are entitled to during their participation in higher education
in Hungary, in accordance with Article 9.

(5) The Minister of Education shall lay down — with the consent of the Minister for Foreign Af-
fairs — in a decree the detailed rules related to the use of the framework amount of assistance as
laid down in Article 13 paragraph (1).

(6) The Minister for National Cultural Heritage shall lay down — with the consent of the Minister
for Foreign Affairs — the detailed rules related to assistance for institutions operating in
neighbouring countries with the purpose of promoting the self-awareness, mother tongue and
culture of Hungarian ethnic communities living in neighbouring countries as laid down in Article
18 paragraph (1).

(7) The Minister for Education shall lay down — with the consent of the Minister for Foreign
Affairs — the detailed rules related to higher-level education on the subject of Hungarian culture
and of instruction on the subject of Hungarian culture.
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Article 30
In the context of application of this Act, Hungarian culture shall be understood as to include the
Hungarian language, literature, history, cultural history and Hungarian science.

1 Act VI of 1998 on the promulgation of the Convention on the Protection of Individuals with
Regard to Automatic Processing of Personal Data, signed on 28 January 1981 in Strasbourg.
2 The Act LVII of 2003 entered into force on 11 July 2003.

Hungarian Standing Conference
4. Closing Document of the Second Meeting of the Hungarian Standing Conference
(Budapest, 12 November 1999)

The participants of the Hungarian Standing Conference commemorate the one thousandth
anniversary of the founding of the state by St. Stephen and of the adoption of Christianity. The
coronation of our first king, Stephen, united the Hungarian nation, through the Christian faith,
with the peoples of Europe. As the millennium draws to a close, Hungarians, living both inside
Hungary and outside its borders, ponder the historic moment — at once uplifting and challenging —
to look into the past, taking stock of one thousand years of nationhood, and into the future, to
hand on its traditions, its spiritual and material heritage, in anticipation of the new millennium.
Hungarians living beyond the borders welcome the intention to commemorate through act of
Parliament St. Stephen’s role as founder of the state and the Holy Crown.

The historical cataclysms of the Twentieth Century tore the Hungarian nation into several pieces,
even as the nation remained united throughout in the spiritual realm. Even today, in the midst of
preparing for the new millennium, Hungarians have much to learn from the life’s work of St.
Stephen. The Hungarian Government has a profound sense of, and accepts, the responsibility it
feels for the segments of the nation living outside the borders. The Government is convinced
that, in a unifying Europe, Hungary and its neighboring states, the Hungarians of Hungary and
those living outside the borders, along with the nations living with them, will together find the
path to prosperity.

The participants of the Hungarian Standing Conference (HSC), consisting of the Hungarian
Government, the parties represented in the Hungarian Parliament, representatives of the political
organizations of Hungarians living beyond Hungary’s borders having parliamentary or provincial
representation, and representatives of Hungarians living in the West;

Fulfilling the mandate under section 6.3 of the Constitution of Hungary; confirming the
statements issued by a number of conferences on the subject ‘Hungary and Hungarians Living
Beyond the Borders,” held in the period following Hungary’s political transition; and further
based on the Statement issued by the first HSC meeting, and Resolution No. 26/1999. (III. 26.)
adopted by the Hungarian Parliament to greet the creation of the Hungarian Standing Conference;

Taking into account the efforts of the expert committees on education, culture, economics, health
care, social welfare, citizenship and local administration, and European integration, established
under Resolution No. 1079/1999. (VII. 7.) of the Hungarian Government to support the successful
functioning of the Hungarian Standing Conference;

Recognizing that in the process leading to a united Europe, it is the inalienable right of every

nation, and is in the fundamental interest of a renewing Europe, to preserve and develop each
nation’s linguistic and cultural heritage, and national identity;
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